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I

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

24 Ιουνίου 2005

(2005/C 154/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,2082

JPY ιαπωνικό γιεν 131,92

DKK δανική κορόνα 7,4480

GBP λίρα στερλίνα 0,66300

SEK σουηδική κορόνα 9,4015

CHF ελβετικό φράγκο 1,5412

ISK ισλανδική κορόνα 79,67

NOK νορβηγική κορόνα 7,9725

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9559

CYP κυπριακή λίρα 0,5735

CZK τσεχική κορόνα 29,938

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 247,17

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528

LVL λεττονικό λατ 0,6961

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4293

PLN πολωνικό ζλότι 4,0285

ROL ρουµανικό λέι 36 133

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

SIT σλοβενικό τόλαρ 239,43

SKK σλοβακική κορόνα 38,320

TRY τουρκική λίρα 1,6375

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,5647

CAD καναδικό δολάριο 1,4840

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,3887

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,7056

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,0215

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 223,91

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 8,1148

CNY κινεζικό γιουάν 9,9997

HRK κροατικό κούνα 7,3230

IDR ινδονησιακή ρουπία 11 659,13

MYR µαλαισιανό ρίγκιτ 4,592

PHP πέσο Φιλιππινών 67,242

RUB ρωσικό ρούβλι 34,5980

THB ταϊλανδικό µπατ 49,595
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Πληροφορίες που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη για τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει του
κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της 12ης Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την εφαρµογή των

άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις

(2005/C 154/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Αριθµός ενίσχυσης: XS 44/03

Κράτος µέλος: Ηνωµένο Βασίλειο

Περιφέρεια: Ουαλία — περιοχές του άρθρου 87(3)(α)

Τίτλος του καθεστώτος ενισχύσεων ή επωνυµία της επιχείρη-
σης στην οποία χορηγείται µεµονωµένη ενίσχυση: Υποστήριξη
της µείωσης των εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα

Νοµική βάση: Welsh Development Agency Act 1975

Προγραµµατιζόµενες ετήσιες δαπάνες βάσει του καθεστώτος
ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που χορηγείται
στην επιχείρηση: Συνολική δαπάνη 3 499 200 λίρες Αγγλίας για
την τριετία της ισχύος του καθεστώτος. Το καθεστώς θα διέπεται
από τους κανονισµούς απαλλαγής για τις ΜΜΕ και τις ενισχύσεις
de minimis. Η χρήση της απαλλαγής για τις ΜΜΕ θα εξαρτηθεί
από τις απαιτήσεις των ενισχυόµενων ΜΜΕ. Η προαναφερόµενη
χρηµατοδότηση αφορά το σύνολο των χορηγήσεων βάσει των δύο
κανονισµών απαλλαγής

Η ετήσια δαπάνη για ενισχύσεις εκτιµάται σε 1 166 400 λίρες
Αγγλίας περίπου αλλά οι πραγµατικές δαπάνες θα εξαρτηθούν από
τη ζήτηση

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης: Κεφαλαιουχικές επενδύσεις — Ανώ-
τατο όριο 50 % συνολικών επιλέξιµων επενδυτικών δαπανών σε
περιοχές του άρθρου 87(3)(α)

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 7 Μαρτίου 2003

∆ιάρκεια του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενίσχυσης: 3
έτη

Στόχος της ενίσχυσης: Βασικός στόχος του καθεστώτος είναι η
µείωση των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου µε την υποστήριξη
τεχνολογιών χαµηλής κατανάλωσης άνθρακα. Αυτό θα επιτευχθεί σε
2 στάδια:

1) εντοπισµός των δυνατοτήτων εξοικονόµησης ενέργειας σε ΜΜΕ
(χρηµατοδότηση de minimis), και

2) εγκατάσταση εξοπλισµού χαµηλής κατανάλωσης άνθρακα για
ΜΜΕ (χρηµατοδότηση de minimis ή απαλλαγή για ΜΜΕ,
αναλόγως).

Η µόνη βοήθεια που θα παρασχεθεί βάσει του κανονισµού της Επι-
τροπής (ΕΚ ) αριθ. 70/2001, αφορά επενδυτικές ενισχύσεις για την
εγκατάσταση εξοπλισµού χαµηλής κατανάλωσης άνθρακα· όλες οι
άλλες ενισχύσεις θα είναι τύπου de minimis.

Προβλέπεται ότι στο πλαίσιο του καθεστώτος θα παρασχεθεί
υποστήριξη το πολύ σε 200 επιχειρήσεις για δαπάνες σχετιζόµενες
µε την εγκατάσταση εξοπλισµού χαµηλής κατανάλωσης άνθρακα

ενώ 800 επιπλέον ΜΜΕ θα υποβληθούν σε αρχικό ή/και πλήρη
έλεγχο της κατανάλωσης ενέργειας

Τοµέας(-είς) της οικονοµίας: Όλοι οι τοµείς πλην εκείνων που
δεν επιτρέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) 70/2001 απαλλαγής για
τις ΜΜΕ ή/και τον κανονισµό απαλλαγής (ΕΚ) 69/2001 για τις
ενισχύσεις de minimis

Τίτλος και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής:

Welsh Development Agency
QED Centre
Main Avenue
Treforest Centre
Pontypridd
Wales
CF37 5YR

Υπεύθυνος επαφών: Dr Alastair Davies

Άλλες πληροφορίες: Το παρόν καθεστώς χρηµατοδοτείται από το
Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης.

Ως αποτέλεσµα της χρήσης ενεργειακά αποτελεσµατικού εξο-
πλισµού, εγκατεστηµένου µε τη βοήθεια του καθεστώτος, υπολογί-
ζεται ότι οι εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα κατά τη δεκαετία που
θα ακολουθήσει µετά την έναρξη εφαρµογής του καθεστώτος, θα
µειωθούν κατά 286 000 τόνους περίπου

Αριθ. ενίσχυσης: XS 52/2002

Κράτος µέλος: Γερµανία

Περιφέρεια: Brandenburg an der Havel

Τίτλος του καθεστώτος ενισχύσεων ή επωνυµία της επιχεί-
ρησης στην οποία χορηγείται µεµονωµένη ενίσχυση: Επιδότηση
επιτοκίου

Νοµική βάση: Haushaltsplan der Stadt Brandenburg an der
Havel, Gemeindeordnung für das Land Brandenburg, κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 70/2001 της Επιτροπής

Προγραµµατιζόµενες ετήσιες δαπάνες βάσει του καθεστώτος
ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που χορηγείται
στην επιχείρηση: Για τη χρήση 2003 διατίθενται 35 000 ευρώ

Για τις επόµενες χρήσεις προβλέπεται η διάθεση ανάλογων ποσών.

Η επιδότηση επιτοκίου για µια επιχείρηση δεν πρέπει να υπερβαίνει
τα 7 500 ευρώ
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Ένταση ενίσχυσης: 7 500 ευρώ ή 35 % ΑΙΕ συν 15 % ΑΙΕ

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Μετά την έναρξη ισχύος της οδηγίας µε
απόφαση του δηµοτικού συµβουλίου στις 29.5.2002, τη δηµο-
σίευση στην επίσηµη εφηµερίδα της πόλης Brandenburg an der
Havel στις 10.6.2002, απόφαση του δηµοτικού συµβουλίου για
την παράταση της ισχύος της οδηγίας στις 27.11.2002. Πρόκειται
για παράταση του υφιστάµενου προγράµµατος. ∆ιαβεβαιώνεται ότι
µέχρι στιγµής δεν έχει καταβληθεί κανένα ποσό

∆ιάρκεια του καθεστώτος ή διάρκεια της µεµονωµένης
ενίσχυσης που χορηγείται στην επιχείρηση: Εξαρτάται από τα
διαθέσιµα κονδύλια του προϋπολογισµού µέχρι τη λήξη της
διάρκειας ισχύος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ 70/2001, στις
31.12.2006

Σκοπός της ενίσχυσης: Υποστήριξη επενδυτικών µέτρων µικρών
επιχειρήσεων για την ενίσχυση της οικονοµικής τους δραστη-
ριότητας και τη δηµιουργία ή εξασφάλιση θέσεων απασχόλησης

Τοµέας της οικονοµίας: Όλοι οι µεταποιητικοί κλάδοι και άλλες
υπηρεσίες

Τίτλος και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής:

Stadtverwaltung Brandenburg an der Havel
Amt für Wirtschaftsförderung Friedrich-Franz-Straße 19
D-14770 Brandenburg an der Havel
Tηλ. 00 49 33 81/38 20 01
Ηλ. ταχ.: wirtschaftsfoederung@stadt-brandenburg.de
Υπεύθυνη επαφών
κα Brandt

Αριθ. ενίσχυσης: XS 80/02

Κράτος µέλος: Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας

Περιφέρεια: Οµόσπονδο κράτος της Βαυαρίας

Επωνυµία της δικαιούχου επιχείρησης: Technologie- und
Wissenstransfer AG, Schachenmeierstraße 35, 80636 Munich

Νοµική βάση: Zuwendungsbescheid vom 20.08.2002 i. V. m.
Art. 44, 23 Bayerische Haushaltsordnung

Συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που χορηγείται
στην εταιρεία: 123 000 ευρώ

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: 14,7 % (των δαπανών επένδυσης)

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 20.8.2002

Πληρωµή της µεµονωµένης ενίσχυσης: Έως 31.12.2004

Στόχος της ενίσχυσης: Πρόκειται για επενδυτική ενίσχυση µίας
µικρής επιχείρησης που εξυπηρετεί τη µεταφορά γνώσης και τεχνο-
λογίας

Οικείος οικονοµικός τοµέας: Παροχή υπηρεσιών

Ονοµασία και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής:

Bayerisches Staatsministerium für Wirtschaft, Verkehr und
Technologie, Prinzregentenstraße 28, 80538 München

Αριθ. ενίσχυσης: XS 80/03

Κράτος µέλος: Γερµανία

Περιφέρεια: Κάτω Σαξονία (Stadt Oldenburg)

Τίτλος του καθεστώτος ενισχύσεων ή επωνυµία της επιχεί-
ρησης στην οποία χορηγείται µεµονωµένη ενίσχυση: Κανο-
νισµός της πόλης Oldenburg (Oldb) σχετικά µε την ενίσχυση των
επενδύσεων µεµονωµένων ΜΜΕ

Νοµική βάση: § 108 der Niedersächsischen Landreisordnung
(NLO) in der Fassung vom 22.8.1996 (Niedersächsisches
Gesetz- und Verordnungsblatt S. 365) i.V. mit § 65 der Nieder-
sächsischen Gemeindeordnung (NGO) in der Fassung
vom 22.8.1996 (Niedersächsisches Gesetz- und Verordnungs-
blatt S. 382)

Προγραµµατιζόµενες ετήσιες δαπάνες βάσει του καθεστώτος
ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που χορηγείται
στην επιχείρηση: 100 000 ευρώ

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης: Η περιοχή του Landkreis Olden-
burg περιλαµβάνεται εν µέρει στον εθνικό χάρτη ενισχύσιµων
περιοχών που ενέκρινε η Επιτροπή.

Η ενίσχυση ανέρχεται

— για µικρές επιχειρήσεις έως 15 %

— για µεσαίες επιχειρήσεις έως 7,5 %

των επιλέξιµων επενδυτικών δαπανών.

Τηρούνται οι κανόνες σώρευσης

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Από 1.6.2003

∆ιάρκεια του καθεστώτος ή διάρκεια της µεµονωµένης
ενίσχυσης που χορηγείται στην επιχείρηση: Από 1.6.2003 έως
τις 31.12.2006

Σκοπός της ενίσχυσης: Η ενίσχυση θα τονώσει την ανταγωνιστι-
κότητα και την προσαρµοστικότητα µικροµεσαίων επιχειρήσεων της
περιοχής του Στόχου 2 -Landkreis Oldenburg, θα προσφέρει
κίνητρα για τη δηµιουργία νέων και την εξασφάλιση υφιστάµενων
θέσεων εργασίας και θα συµβάλλει, µε τον τρόπο αυτόν, στη διαρ-
θρωτική βελτίωση της οικονοµίας της περιοχής.

Οι ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης προβληµατικών
επιχειρήσεων (κατά την έννοια των κοινοτικών κατευθυντήριων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης
προβληµατικών επιχειρήσεων, ΕΕ C 288 της 9.10.1999) δεν
υπάγονται στο µέτρο αυτό.
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Ενισχύονται οι κάτωθι επενδύσεις

— ∆ηµιουργία µονάδας,

— Επέκταση µονάδας εντός του Oldenburg εφόσον ο αριθµός
των µόνιµων θέσεων απασχόλησης αυξάνεται µε τις επενδύσεις
κατά 15 % σε σχέση µε την κατάσταση προ των επενδύσεων,

— Εξορθολογισµός, διαφοροποίηση ή εκσυγχρονισµός µιας
µονάδας εφόσον εξυπηρετεί την επιβίωση της επιχείρησης και
την εξασφάλιση του µεγαλύτερου µέρους των υφιστάµενων
θέσεων απασχόλησης.

— Απόκτηση µονάδας που έχει κλείσει ή που απειλείται µε
κλείσιµο, εφόσον πραγµατοποιείται υπό κανονικές συνθήκες
αγοράς,

Η ενίσχυση λαµβάνει τη µορφή επενδυτικών επιδοτήσεων.

Ενισχύσιµα είναι όλα τα αποσβέσιµα υλικά και άυλα περιουσιακά
στοιχεία

Τοµέας(-είς) της οικονοµίας: ∆ικαιούνται να υποβάλουν αίτηση
βιοµηχανικές, βιοτεχνικές, οικοδοµικές, µεταφορικές, ξενοδοχειακές
επιχειρήσεις καθώς και άλλες επιχειρήσεις παροχής υπηρεσιών.
Αποκλείονται επιχειρήσεις γαστρονοµίας και γεωργικές επιχειρήσεις
καθώς και επιχειρήσεις του τοµέα του ελεύθερου χρόνου και
αναψυχής. Απαγορεύεται η ενίσχυση επιχειρήσεων που ανήκουν σε
ευαίσθητους τοµείς της οικονοµίας

Τίτλος και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής:

Stadt Oldenburg
Markt 1
D-26122 Oldenburg

Άλλες πληροφορίες:

κ. Jorg Triebe
Τηλ.: 0441-235-2625
Ηλ. ταχ.: triebe.j@stadt-oldenburg.de

Αριθ. ενίσχυσης: XS 98/03

Κράτος µέλος: Ηνωµένο Βασίλειο

Περιφέρεια: ∆ήµος Conwy, Ουαλία

Τίτλος του καθεστώτος ενίσχυσης: Conwy Business Develop-
ment Grant

Νοµική βάση: Local Government Act 2000

Ετήσιες δαπάνες:

2003 — 72 000 λίρες Αγγλίας

2004 — 216 000 λίρες Αγγλίας

2005 — 240 000 λίρες Αγγλίας

2006 — 156 000 λίρες Αγγλίας

2007 — 12 000 λίρες Αγγλίας

Όλα τα ποσά ως επιχορηγήσεις καταβαλλόµενες άµεσα σε ΜΜΕ

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: 50 % των καθορισµένων επιλέξιµων
δαπανών, µέχρι συνολικού ανώτατου ορίου 20 000 λίρες Αγγλίας,
σύνηθες λειτουργικό όριο 5 000 λίρες Αγγλίας. Ο ∆ήµος αποτελεί
περιοχή στόχου 1 (35 %) + 15 % για ενισχυόµενες περιοχές βάσει
του άρθρου 87 παρ. 3 στοιχείο α)

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 11 Αυγούστου 2003

∆ιάρκεια του καθεστώτος: Έως την 31η Μαρτίου 2007. Όλες
οι επιχορηγήσεις αναµένεται να έχουν πραγµατοποιηθεί µέχρι την
31η ∆εκεµβρίου 2006, και το υπόλοιπο χρονικό διάστηµα να
χρησιµοποιηθεί για δραστηριότητες πληρωµής και παρακολούθησης

Στόχος της ενίσχυσης: Επενδυτική ενίσχυση για να προωθηθεί η
αύξηση και η ανάπτυξη, επικεντρώνοντας στις µικρές επιχειρήσεις.
Στόχος µας είναι να βελτιώσουµε την ανταγωνιστικότητα και την
ικανότητα δηµιουργίας θέσεων απασχόλησης των ΜΜΕ στο πλαίσιο
του ∆ήµου ενισχύοντας τις επενδύσεις σε εξοπλισµό και χώρους
που θα επιτρέψουν την ανάπτυξη. Στόχος µας είναι επίσης να
βελτιωθεί η περιβαλλοντική αποτελεσµατικότητα και να αυξηθεί η
χρήση της τεχνολογίας πληροφοριών και επικοινωνιών

Τοµείς της οικονοµίας: Όλοι οι τοµείς εξαιρουµένων αυτών που
αποκλείονται βάσει του 70/2001

Τίτλος και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής:

FAO Sheila Potter, Head of Regeneration Services

Conwy County Borough Council, Bodlondeb, Bangor Rd,
CONWY, LL32 8DU, Wales

Άλλες πληροφορίες: Το παρόν καθεστώς χρηµατοδοτείται εν
µέρει από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης, µέσω
του προγράµµατος στόχου 1 West Wales & the Valleys

Αριθµός της ενίσχυσης: XS 113/02

Κράτος µέλος: Ιταλία

Περιφέρεια: Λοµβαρδία

Τίτλος του καθεστώτος ενισχύσεων:

Άξονας 1 «Ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας του λοµβαρδικού
οικονοµικού συστήµατος».

Μέτρο 1.10 «Στήριξη στη διεθνοποίηση των επιχειρήσεων».

Υποδιαίρεση µέτρου Α «Ενίσχυση για εταιρικές σχέσεις σε διεθνές
πλαίσιο»
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Νοµική βάση: Docup obiettivo 2 2000-2006 Lombardia

Approvato con decisione C(2878) del 10.12.2001

Προγραµµατιζόµενες ετήσιες δαπάνες βάσει του καθεστώτος:

2001 στόχ. 2 296 111,5 ευρώ
σταδ.

µείωση 3 639,5 ευρώ

2002 στόχ. 2 347 638,00 ευρώ
σταδ.

µείωση 40 109,00
ευρώ

2003 στόχ. 2 353 917,00 ευρώ
σταδ.

µείωση 33 134,00
ευρώ

2004 στόχ. 2 331 497,00 ευρώ
σταδ.

µείωση 22 670,00
ευρώ

2005 στόχ. 2 336 874,50 ευρώ
σταδ.

µείωση 15 307,00
ευρώ

2006 στόχ. 2 342 258,00 ευρώ

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης:
15 % για µικρές επιχειρήσεις.

7,5 % για µεσαίες επιχειρήσεις.

Προσαύξηση 10 % για τις περιοχές που είναι επιλέξιµες για την
παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 87.3.γ της συνθήκης.

Η συνεισφορά δεν µπορεί εν πάση περιπτώσει να υπερβεί το 30 %
των δαπανών

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Από 28.8.2002

∆ιάρκεια του καθεστώτος: 31.12.2006

Στόχος της ενίσχυσης: Ενίσχυση της ικανότητας των επιχειρή-
σεων να εισχωρήσουν στις διεθνείς αγορές αναπτύσσοντας την
ικανότητά τους σύναψης συµφωνιών παραγωγικής, εµπορικής και
τεχνολογικής συνεργασίας.

Το καθεστώς της ενίσχυσης δεν αφορά δραστηριότητες που έχουν
σχέση µε τις εξαγωγές, δηλαδή δεν πρόκειται για ενίσχυση που
συνδέεται άµεσα µε εξαγόµενες ποσότητες, µε τη δηµιουργία και
διαχείριση δικτύου διανοµής και µε άλλες τρέχουσες δαπάνες που
έχουν σχέση µε τις εξαγωγές και δεν υπόκειται στην προτιµησιακή
χρησιµοποίηση εγχωρίων προϊόντων σε σχέση µε προϊόντα
εισαγωγής.

Οι παρεµβάσεις που προβλέπει το παρόν µέτρο ορίζονται σύµφωνα
µε ό,τι προβλέπεται στο άρθρο 2 και στο άρθρο 5 του κανονισµού
70/2001

Τοµέας(-είς) της οικονοµίας: 'Ολοι οι τοµείς

Τίτλος και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής:
Regione Lombardia
Struttura Interventi per la promozione estera
D.G. Industria PMI Cooperazione e Turismo
Via Taramelli 20 — Milano

Αριθµός ενίσχυσης: XS 143/03

Κράτος µέλος: Ιταλία

Περιφέρεια: Veneto

Τίτλος του καθεστώτος ενισχύσεων: Docup (Ενιαίο έγγραφο
προγραµµατισµού) στόχου 2 2000 — 2006 — Μέτρο 4.4
«Ενισχύσεις στις επιχειρήσεις για την προστασία του περιβάλλοντος»

Νοµική βάση:
DGR n. 3025 del 9.11.2001 concernente il complemento di
programmazione

DGR n. 368 del 14.2.2003 di approvazione del bando pubblico
per la concessione degli aiuti

DGR n. 1860 del 13.6.2003 di approvazione graduatoria delle
ditte ammesse a finanziamento

Προγραµµατιζόµενες ετήσιες δαπάνες βάσει του καθεστώ-
τος: Ο προκαταρκτικός προϋπολογισµός για το οικονοµικό έτος
2003 προβλέπει πιστώσεις 2 057 782,00 ευρώ για τον στόχο 2
και 927 370,00 ευρώ για προσωρινή στήριξη

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης: 15 % της επιλέξιµης δαπάνης για
τις µικρές επιχειρήσεις και 7,5 % της επιλέξιµης δαπάνης για τις
µεσαίες επιχειρήσεις

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Από τις 14.3.2003 ηµεροµηνία δηµο-
σίευσης της προκήρυξης στην BURV (Επίσηµη εφηµερίδα της
Περιφέρειας του Veneto) αριθ. 28

∆ιάρκεια του καθεστώτος: Για όλη τη διάρκεια του προγραµµα-
τισµού που προβλέπεται από το Docup 2000 — 2006, µε λήξη
στις 31.12.2006

Στόχος της ενίσχυσης: Να χορηγήσει ενίσχυση στις επιχειρήσεις
που θα εισάγουν τεχνικές που µπορούν να αναπαραχθούν ή/και
καινοτόµες, σε θέση να µειώσουν προληπτικά την επίπτωση στο
περιβάλλον και που έχουν, ιδίως, ως στόχο:

— τη βελτίωση των καθορισµένων ορίων από τους ισχύοντες
κανόνες για την προστασία του περιβάλλοντος·

— τη χρησιµοποίηση των απορριµάτων ως πόρων·

— την επίτευξη της περιβαλλοντικής πιστοποίησης·

— την εγγειοβελτίωση και ανάκτηση των περιοχών που έχουν
ρυπανθεί, µε βάση την αρχή «όποιος ρυπαίνει πληρώνει»

Τοµέας(-είς) της οικονοµίας: Όλοι οι τοµείς

Τίτλος και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής:

Direzione regionale per la Tutela dell'ambiente

Calle Priuli — Cannaregio n. 99 — 30121 Venezia
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ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ — ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Κρατική ενίσχυση αριθ. C 14/2005 (πρώην N 149/2004)

Επιδότηση µονάδας παραγωγής βύνης (Bavaria/Holland Malt BV)

Ανακοίνωση για δηµοσίευση στην ΕΕ µε γνώµονα το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

(2005/C 154/03)

Με την επιστολή της 3ης Μαΐου 2005 της οποίας το αυθεντικό κείµενο αναπαράγεται στις σελίδες που έπονται
της περίληψης αυτής, η Επιτροπή κοινοποίησε στις Κάτω Χώρες την απόφασή της να κινήσει, όσον αφορά την
ανωτέρω ενίσχυση, τη διαδικασία που προβλέπεται από το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη δύνανται να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους επί της ενισχύσεως, έναντι της οποίας η
Επιτροπή κινεί τη διαδικασία, εντός προθεσµίας ενός µηνός από την ηµεροµηνία δηµοσιεύσεως της περίληψης
αυτής και της επιστολής που ακολουθεί, στην εξής διεύθυνση:

European Commission
Directorate-General for Agriculture
Directorate H2
Office: Loi 130 5/128
B-1049 Brussels
Φαξ: (32-2) 296 76 72.

Οι παρατηρήσεις αυτές θα κοινοποιηθούν στις Κάτω Χώρες. Η τήρηση εµπιστευτικότητας ως προς την ταυτότητα
του ενδιαφεροµένου µέρους το οποίο υποβάλλει παρατηρήσεις µπορεί να ζητηθεί γραπτώς, µε εξειδίκευση των
λόγων του σχετικού αιτήµατος.

ΠΕΡΙΛΗΨΗ

Η παρέµβαση στον τοµέα της βύνης στις Κάτω Χώρες συνίσταται
σε επιδότηση ενός επενδυτικού έργου της Holland Malt BV
(συνεργασία µεταξύ Bavaria NV και Agrifirm, συνεταιρισµού παρα-
γωγών δηµητριακών). Η επιδότηση αφορά την ίδρυση µονάδας
παραγωγής βύνης στο Eemshaven, δήµο του Eemsmond. Με την
επένδυση σε µια ενιαία µονάδα θα ενοποιηθεί το σύνολο της
αλυσίδας αποθήκευσης και επεξεργασίας κριθής ζυθοποιίας καθώς
και η παραγωγή και εµπορία βύνης.

Οι Κάτω Χώρες σκοπεύουν να χορηγήσουν την επιδότηση στην
Holland Malt BV στο πλαίσιο του περιφερειακού επενδυτικού
προγράµµατος «Regionale investeringsprojecten 2000». Το εν
λόγω περιφερειακό επενδυτικό πρόγραµµα εγκρίθηκε από την
Ευρωπαϊκή Επιτροπή το έτος 2000 (1), και στις 18 Φεβρουαρίου
2002 (2) εγκρίθηκε τροποποίησή του µε την οποία επεκτάθηκε το
πεδίο εφαρµογής του προγράµµατος IPR στους κλάδους της
επεξεργασίας και εµπορίας γεωργικών προϊόντων, όπως προβλέπεται
στο παράρτηµα I της συνθήκης.

Επειδή αφορά επιδότηση για επενδυτικό έργο σε επιχείρηση του
κλάδου επεξεργασίας και πωλήσεων γεωργικών προϊόντων όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα I της Συνθήκης και οι επιλέξιµες
δαπάνες του έργου υπερβαίνουν τα 25 εκατοµµύρια ευρώ, απαι-
τείται ειδική κοινοποίηση σύµφωνα µε το σηµείο 4.2.6 των Κοινο-
τικών κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις στον
τοµέα της γεωργίας (3).

Στο παρόν στάδιο, η Επιτροπή έχει επιφυλάξεις για το κατά πόσο η
προβλεπόµενη βοήθεια συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά για τους
εξής λόγους:

— µε βάση τα στοιχεία που έχει στη διάθεσή της η Επιτροπή, δεν
µπορεί να αποκλειστεί ότι η αγορά βύνης παρουσιάζει πλεονά-
ζουσα δυναµικότητα·

— η Holland Malt διατείνεται ότι παράγει βύνη υψηλής ποιότητας
(«Premium malt») για την παραγωγή ζύθου υψηλής ποιότητας
(«Premium beer») και ότι η αγορά βύνης και ζύθου αυτής της
ποιότητας εξακολουθεί να σηµειώνει ανοδική πορεία. ∆εν είναι
ωστόσο σαφές εάν οι χαρακτηρισµοί «Premium malt» και
«Premium beer» δεν προέρχονται απλώς από τον τοµέα
προώθησης χωρίς να αντιστοιχούν σε συγκεκριµένη χωριστή
αγορά προϊόντος.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ

«Met dit schrijven stelt de Commissie Nederland ervan in kennis
dat zij, na onderzoek van de door uw autoriteiten met betrek-
king tot de bovengenoemde steunmaatregel verstrekte inlich-
tingen, heeft besloten de procedure van artikel 88, lid 2, van
het EG-Verdrag in te leiden.

I. PROCEDURE

1. Bij schrijven van 31 maart 2004, geregistreerd als
ontvangen op 6 april 2004, heeft de Permanente Vertegen-
woordiging van Nederland bij de Europese Unie de
Commissie overeenkomstig artikel 88, lid 3, van het EG-
Verdrag in kennis gesteld van het voornemen steun te
verlenen aan Holland Malt BV.
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2. Bij brieven van 1 juni 2004, 17 augustus 2004 en 16
februari 2005 heeft de Commissie de Nederlandse autori-
teiten om nadere informatie verzocht. Bij brieven van 5 juli
2004, 17 december 2004 en 15 maart 2005, geregistreerd
als ontvangen op respectievelijk 7 juli 2004, 3 januari 2005
en 23 maart 2005, hebben de Nederlandse autoriteiten de
vragen van de Commissie beantwoord.

II. BESCHRIJVING

3. Nederland is voornemens aan Holland Malt BV een subsidie
te verlenen op grond van de regionale investeringsregeling
“Regionale Investeringsprojecten 2000” (hierna “IPR-rege-
ling” genoemd). Deze regionale investeringsregeling is door
de Europese Commissie goedgekeurd in 2000 (1). Tevens is
op 18 februari 2002 (2) een wijziging van de IPR-regeling
goedgekeurd waardoor deze regeling van toepassing is
geworden voor de sectoren die in bijlage I bij het Verdrag
genoemde landbouwproducten verwerken en afzetten.

4. In het onderhavige geval gaat het om een subsidie voor een
investeringsproject van Holland Malt BV. Holland Malt BV is
een samenwerkingsverband van Bavaria NV en Agrifirm,
een coöperatie van graanboeren. Omdat het gaat om een
subsidie voor een investeringsproject van een onderneming
die in bijlage I bij het Verdrag genoemde landbouwpro-
ducten verwerkt en afzet, en de subsidiabele kosten van het
project meer dan 25 miljoen EUR bedragen, is op grond
van punt 4.2.6 van de Communautaire richtsnoeren voor staats-
steun in de landbouwsector (3) (hierna de “Richtsnoeren”
genoemd) een afzonderlijke melding vereist. Het Neder-
landse ministerie van Economische Zaken is voornemens
een bijdrage van bruto 13,5 % (netto 10 %) in de subsidia-
bele investeringen ten bedrage van 55 miljoen EUR te
verlenen, met een maximumsubsidie van 7 425 000 EUR.

5. Het betreft een subsidie voor de bouw van een mouterij in
de Eemshaven, gemeente Eemsmond. Er wordt geïnvesteerd
in één complex waar de gehele keten van de opslag en
verwerking van brouwgerst tot en met de productie en
verhandeling van mout zal worden geïntegreerd.

6. Holland Malt BV heeft haar investeringsbeslissing genomen
nadat de Nederlandse regering de subsidie bij brief van 23
december 2003 had toegezegd (de toezegging is gedaan
ervan uitgaande dat de steun door de Europese Commissie
zou worden goedgekeurd). De bouwwerkzaamheden van
Holland Malt BV in de Eemshaven zijn in februari 2004
begonnen. Eind 2004 was de bouw van de gerstopslagvoor-
zieningen voltooid. De bouw van de mouterij zelf is aan de
gang. De fabriek zal vóór de zomer van 2005 in bedrijf zijn.

III. BEOORDELING

7. Volgens artikel 87, lid 1, van het Verdrag zijn steunmaatre-
gelen van de staten of in welke vorm ook met staatsmid-

delen bekostigd, die de mededinging door begunstiging
van bepaalde ondernemingen of bepaalde producties
vervalsen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar met de
gemeenschappelijke markt. In dit stadium lijkt het bij de
onderhavige maatregel te gaan om steun in de zin van
artikel 87, lid 1, van het Verdrag, aangezien aan één speci-
fieke producent overheidsmiddelen beschikbaar worden
gesteld ter dekking van normaliter door die begunstigde
zelf te financieren uitgaven voor investeringen in de
verwerking en afzet van landbouwproducten. Voor derge-
lijke steun geldt het bepaalde in punt 4.2 van de Richt-
snoeren.

8. Een gemeenschappelijke markt voor mout is op grond van
de toenmalige verordening van de Raad houdende een
GMO voor granen (4) ingesteld bij de verordening van de
Commissie betreffende de restitutie bij uitvoer van
mout (5). Binnen de EU is in 2003 in totaal 1 062 686 ton
mout verhandeld. In dat jaar heeft Nederland 59 109 ton
mout verzonden naar andere lidstaten. De maximale
productiecapaciteit van de mouterij in de Eemshaven zal
120 000 ton bedragen. Deze uitbreiding van de capaciteit
gaat gepaard met een inkrimping van de capaciteit in Lies-
hout en Wageningen (productielocaties van Bavaria NV).
De inkrimping in Lieshout en Wageningen samen bedraagt
65 000 ton. De netto-uitbreiding van de capaciteit van
Bavaria NV/Holland Malt BV komt dus op 55 000 ton. In
dit stadium mag uit deze uitbreiding worden opgemaakt
dat sprake zou kunnen zijn van een effect op de handel
tussen de lidstaten.

De omstandigheid dat het steunbedrag betrekkelijk gering
is of de begunstigde onderneming vrij klein, sluit niet a
priori de mogelijkheid uit dat het handelsverkeer tussen
lidstaten ongunstig wordt beïnvloed (6). In het onderhavige
geval is het steunbedrag niet gering (7 425 000 EUR) en
zijn de begunstigde ondernemingen evenmin klein (Bavaria
NV is de grootste moutproducent van Nederland en
Holland Malt BV neemt de 17e plaats in op de wereldran-
glijst). Ook deze feiten lijken er in dit stadium op te duiden
dat de handel ongunstig zou kunnen worden beïnvloed.

9. De Internationale Graanraad verwacht dat de Europese
Unie in 2004/2005 3,2 miljoen ton mout zal uitvoeren.
Dit is 200 000 ton minder dan in het voorgaande
verkoopseizoen. Ook bij de uitvoercertificaten voor mout
zal naar verwachting sprake zijn van een daling: in
2004/2005 zou het gaan om 1,46 miljoen ton vergeleken
met 1,76 miljoen ton in 2003/2004 (gebaseerd op de op
14 december2004 beschikbare informatie). Deze cijfers
lijken erop te duiden dat de markt voor mout aan het
inkrimpen is. De onderhavige maatregel komt één enkele
onderneming ten goede in een sterk concurrerende markt.
Daarom ziet het er in dit stadium naar uit dat deze
maatregel de mededinging zou kunnen vervalsen.
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(1) Regionale Investeringsprojecten 2000 (IPR 2000-2006), N 549/99.
Goedgekeurd op 17.8.2000 bij brief SG (2000) D/106266.

(2) Wijziging Regionale Investeringsprojecten 2000, N 831/2001.
Goedgekeurd op 18.2.2002 bij brief C(2002)233.

(3) PB C 28 van 1.2.2000.

(4) Artikel 16, lid 6, van Verordening (EEG) nr. 2727/75 van
29.10.1975 (PB L 281 van 1.11.1975, blz.1), zoals toen laatstelijk
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 1254/78 (PB L 156 van
14.6.1978, blz. 1).

(5) Verordening (EEG) nr. 1680/78 van 17.7.1978 (PB L 193 van
18.7.1978, blz. 10), gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2029/86
van 30.6.1986 (PB L 173 van 1.7.1986, blz. 44).

(6) Punt 81 van het arrest in zaak C-280/00 van 24.7.2003 (Altmark-
arrest).



10. De Commissie is in dit stadium dan ook van mening dat
het bij de onderhavige maatregel gaat om staatssteun in de
zin van artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag.

11. De leden 2 en 3 van dat artikel 87 voorzien echter in
afwijkende bepalingen op grond waarvan sommige maatre-
gelen als verenigbaar met de gemeenschappelijke markt
kunnen worden beschouwd.

12. Gezien de kenmerken van de onderhavige maatregel, lijkt
het er in dit stadium op dat artikel 87, lid 3, onder c), van
het EG-Verdrag de enige afwijkende bepaling is die van
toepassing zou kunnen zijn. Volgens die bepaling kunnen
steunmaatregelen om de ontwikkeling van bepaalde
vormen van economische bedrijvigheid of van bepaalde
regionale economieën te vergemakkelijken als verenigbaar
met de gemeenschappelijke markt worden beschouwd,
mits de voorwaarden waaronder het handelsverkeer plaats-
vindt daardoor niet zodanig worden veranderd dat het
gemeenschappelijk belang wordt geschaad.

13. Aangezien het gaat om steun voor een investering in de
verwerking en afzet van landbouwproducten, moet de
Commissie nagaan of aan alle in punt 4.2 van de Richt-
snoeren gestelde eisen is voldaan. In dit stadium betwijfelt
de Commissie of artikel 87, lid 3, onder c), van het EG-
Verdrag van toepassing is, zulks om de volgende redenen:

Markt voor mout

14. Volgens punt 4.2.5 van de Richtsnoeren mag geen steun
voor investeringen in de verwerking en afzet van land-
bouwproducten worden verleend tenzij voldoende bewijs
kan worden geleverd dat voor de betrokken producten
normale afzetmogelijkheden op de markt kunnen worden
gevonden. In dit stadium kan op basis van de informatie
waarover de Commissie beschikt, niet worden uitgesloten
dat op de markt voor mout sprake is van overcapaciteit.
Rusland en de Oost-Europese landen bouwen hun eigen
mouterijen en zullen misschien binnenkort in hun eigen
behoeften kunnen voorzien. Er zijn meer en meer vrijhan-
delsovereenkomsten die voorzien in een algemene moge-
lijkheid om dit product vrij van rechten te verhandelen. De

ontwikkeling van de vraag in China is nog niet bekend. Zie
de vorenstaande punten 8 en 9 voor cijfers over de markt
voor mout. De Commissie heeft ook opmerkingen
ontvangen volgens welke de betrokken sector in de EU te
kampen heeft met overcapaciteit, een dalende vraag op de
interne en de exportmarkten en een toenemende concurre-
ntie van Australië en Canada.

Holland Malt BV beweert dat zij hoogwaardige premium-
mout voor de productie van premiumbieren levert en dat
de markt voor dit type van mout en bier nog steeds groeit.
In dit stadium is echter niet duidelijk of “premiummout”
en “premiumbieren” niet gewoon marketingconcepten zijn
en dus niet een specifiek marktsegment vormen waarvoor
zou kunnen worden uitgesloten dat sprake is van overca-
paciteit.

IV. CONCLUSIE

15. Gelet op de bovenstaande overwegingen verzoekt de
Commissie Nederland in het kader van de procedure van
artikel 88, lid 2, van het EG-Verdrag binnen een maand
vanaf de datum van ontvangst van dit schrijven zijn
opmerkingen te maken en alle dienstige inlichtingen te
verstrekken voor de beoordeling van de steunmaatregel.
Zij verzoekt uw autoriteiten onverwijld een afschrift van
deze brief aan de potentiële begunstigde van de steunmaa-
tregel te doen toekomen.

16. De Commissie wijst Nederland op de schorsende werking
van artikel 88, lid 3, van het EG-Verdrag. Zij verwijst naar
artikel 14 van Verordening (EG) nr. 659/1999, volgens
hetwelk elke onrechtmatige steun van de begunstigde kan
worden teruggevorderd.

17. Voorts deelt de Commissie Nederland mee dat zij de
belanghebbenden door de bekendmaking van dit schrijven
en van een samenvatting ervan in het Publicatieblad van de
Europese Unie zal informeren. Alle belanghebbenden zal
worden verzocht hun opmerkingen te maken binnen een
maand vanaf de datum van die bekendmaking.»
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Προηγούµενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3858 — Lehman Brothers/SCG/Starwood/Le Meridien)

(2005/C 154/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 15 Ιουνίου 2005, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (1) µε την οποία οι επιχειρήσεις Lehman Brot-
hers Inc. («Lehman Brothers», ΗΠΑ), Starwood Capital Group Global, L.L.C. («SCG», ΗΠΑ) και Starwood
Hotels & Resorts Worldwide Inc. («Starwood», ΗΠΑ) αποκτούν µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού του Συµβουλίου κοινό έλεγχο 23 ξενοδοχείων που ανήκουν στην κυριότητα και έχουν
µισθωθεί από την επιχείρηση Le Meridien («Le Meridien target hotels») µε αγορά µετοχών και συµβάσεις
διοίκησης.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— για την Lehman Brothers: εταιρεία επενδύσεων που δραστηριοποιείται, µεταξύ άλλων, στη διαχείριση ιδιω-
τικών επενδύσεων, στην επενδυτική τραπεζική, στις επενδύσεις σε ακίνητα και στη διαχείριση στοιχείων ενεργη-
τικού

— για την SCG: επενδύσεις σε ακίνητα,

— για την Starwood: εκµετάλλευση ξενοδοχείων και µονάδων αναψυχής, παγκοσµίως,

— για την «Le Meridien target hotels»: 23 ιδιόκτητα και µισθωµένα ξενοδοχεία Le Meridien, εγκατεστηµένα
κατά κύριο λόγο στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συναλλαγή θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την προτει-
νόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3858 — Lehman Brothers/SCG/Starwood/Le Meridien. Οι
παρατηρήσεις µπορούν να σταλούν στην Eπιτροπή µε φαξ [αριθµός (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυ-
δροµικά στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γ∆ Ανταγωνισµού
Μητρώο Συγχωνεύσεων
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel.
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(1) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1.



Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά µε κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3692 — Reuters/Telerate)

(2005/C 154/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 23 Μαΐου 2005, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την παραπάνω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την κηρύξει συµβατή µε την κοινή αγορά. Η απόφαση βασίζεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της απόφασης διατίθεται µόνο στην
αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιευθεί µετά την απάλειψη τυχόν επιχειρηµατικών απορρήτων που περιέχει. Θα διατί-
θεται:

— από τον δικτυακό τόπο του Europa για τον ανταγωνισµό (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Στον τόπο αυτό προσφέρονται διάφορα εργαλεία για τον εντοπισµό των µεµονωµένων υποθέσεων
συγκεντρώσεων, όπως ευρετήρια µε τις εταιρείες, τους αριθµούς υποθέσεων, τις ηµεροµηνίες και τους διάφο-
ρους κλάδους,

— σε ηλεκτρονική µορφή στον δικτυακό τόπο του EUR-Lex µε τον αριθµό εγγράφου 32005M3692. Το EUR-
Lex είναι δικτυακός τόπος που δίνει πρόσβαση στην κοινοτική νοµοθεσία (http://europa.eu.int/eur-lex/lex).

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά µε κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3814 — RR Donnelley/Astron)

(2005/C 154/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 15 Ιουνίου 2005, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την παραπάνω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την κηρύξει συµβατή µε την κοινή αγορά. Η απόφαση βασίζεται στο άρθρο 6, παράγραφος
1, στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της απόφασης διατίθεται
µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιευθεί µετά την απάλειψη τυχόν επιχειρηµατικών απορρήτων που
περιέχει. Θα διατίθεται:

— από τον δικτυακό τόπο του Europa για τον ανταγωνισµό (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Στον τόπο αυτό προσφέρονται διάφορα εργαλεία για τον εντοπισµό των µεµονωµένων υποθέσεων
συγκεντρώσεων, όπως ευρετήρια µε τις εταιρείες, τους αριθµούς υποθέσεων, τις ηµεροµηνίες και τους διάφο-
ρους κλάδους,

— σε ηλεκτρονική µορφή στον δικτυακό τόπο του EUR-Lex µε τον αριθµό εγγράφου 32005M3814. Το EUR-
Lex είναι δικτυακός τόπος που δίνει πρόσβαση στην κοινοτική νοµοθεσία (http://europa.eu.int/eur-lex/lex).
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά µε κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3797 — CGE/AMGA/SMAT/SAP)

(2005/C 154/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 15 Ιουνίου 2005, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την παραπάνω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την κηρύξει συµβατή µε την κοινή αγορά. Η απόφαση βασίζεται στο άρθρο 6, παράγραφος
1, στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της απόφασης διατίθεται
µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιευθεί µετά την απάλειψη τυχόν επιχειρηµατικών απορρήτων που
περιέχει. Θα διατίθεται:

— από τον δικτυακό τόπο του Europa για τον ανταγωνισµό (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Στον τόπο αυτό προσφέρονται διάφορα εργαλεία για τον εντοπισµό των µεµονωµένων υποθέσεων
συγκεντρώσεων, όπως ευρετήρια µε τις εταιρείες, τους αριθµούς υποθέσεων, τις ηµεροµηνίες και τους διάφο-
ρους κλάδους,

— σε ηλεκτρονική µορφή στον δικτυακό τόπο του EUR-Lex µε τον αριθµό εγγράφου 32005M3797. Το EUR-
Lex είναι δικτυακός τόπος που δίνει πρόσβαση στην κοινοτική νοµοθεσία (http://europa.eu.int/eur-lex/lex).
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Ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές δερµάτων κατερ-
γασµένων µε λάδι (σαµουά), καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

(2005/C 154/08)

Η Επιτροπή έλαβε καταγγελία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, για την άµυνα κατά
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής «ο βασικός
κανονισµός») στην οποία υποστηρίζεται ότι οι εισαγωγές δερµάτων
κατεργασµένων µε λάδι (σαµουά), καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας (εφεξής «η ενδιαφερόµενη χώρα»), αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ και, εποµένως, προκαλούν σηµαντική ζηµία στον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής.

1. Καταγγελία

Η καταγγελία υποβλήθηκε στις 13 Μαΐου 2005 από την British
Leather Confederation (εφεξής «ο καταγγέλλων») για λογαριασµό
παραγωγών που αντιπροσωπεύουν το µεγαλύτερο µέρος, στη
συγκεκριµένη περίπτωση πάνω από το 50 %, της συνολικής κοινο-
τικής παραγωγής δερµάτων κατεργασµένων µε λάδι (σαµουά).

2. Προϊόν

Το προϊόν που αποτελεί αντικείµενο ντάµπινγκ κατά τους ισχυρι-
σµούς είναι τα κατεργασµένα µε λάδι δέρµατα (σαµουά) και το
συνδυασµένο δέρµα αγριοκάτσικου, έστω και κοµµένα, συµπεριλαµ-
βανοµένων των µη κατεργασµένων µε λάδι δερµάτων σαµουά και
του µη κατεργασµένου συνδυασµένου δέρµατος αγριοκάτσικου,
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας (εφεξής «το υπό εξέταση
προϊόν»), τα οποία διασαφίζονται κανονικά στους κωδικούς ΣΟ
4114 10 10 και 4114 10 90. Οι εν λόγω κωδικοί ΣΟ αναφέ-
ρονται για πληροφοριακούς και µόνο λόγους.

3. Ισχυρισµός περί ντάµπινγκ

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 7 του
βασικού κανονισµού, ο καταγγέλλων καθόρισε την κανονική αξία
για τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, µε βάση την τιµή σε χώρα µε
οικονοµία της αγοράς, η οποία αναφέρεται στο σηµείο 5.1 δ). Ο
ισχυρισµός περί ντάµπινγκ βασίζεται στη σύγκριση µεταξύ της
κανονικής αξίας, όπως καθορίστηκε ανωτέρω, και των τιµών
εξαγωγής του υπό εξέταση προϊόντος που πωλήθηκε προς εξαγωγή
στην Κοινότητα.

Το υπολογισθέν µε τον τρόπο αυτό περιθώριο ντάµπινγκ είναι
σηµαντικό.

4. Ισχυρισµός περί ζηµίας

Ο καταγγέλλων προσκόµισε αποδεικτικά στοιχεία σύµφωνα µε τα
οποία οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας έχουν αυξηθεί συνολικά, τόσο σε απόλυτες
τιµές όσο και σε όρους µεριδίου αγοράς.

Επιπλέον, υποστήριξε ότι ο όγκος και οι τιµές των εισαγωγών του
υπό εξέταση προϊόντος έχουν, µεταξύ άλλων συνεπειών, επηρεάσει

αρνητικά το µερίδιο αγοράς που κατέχει και τις ποσότητες που
πώλησε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, µε αποτέλεσµα τη
σηµαντική επιδείνωση των συνολικών επιδόσεων, της οικονοµικής
κατάστασης και της απασχόλησης του εν λόγω κλάδου.

5. ∆ιαδικασία

Aφού κατέληξε στο συµπέρασµα, κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη
συµβουλευτική επιτροπή, ότι η καταγγελία υποβλήθηκε εξ
ονόµατος ή για λογαριασµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και
ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολογούν την
έναρξη διαδικασίας, η Επιτροπή αρχίζει έρευνα δυνάµει του άρθρου
5 του βασικού κανονισµού.

5.1. ∆ιαδικασία για τον προσδιορισµό της πρακτικής
ντάµπινγκ και της ζηµίας

Η έρευνα θα καθορίσει κατά πόσον το υπό εξέταση προϊόν κατα-
γωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας αποτελεί αντικείµενο
ντάµπινγκ και αν η εν λόγω πρακτική ντάµπινγκ έχει προκαλέσει
ζηµία.

α) ∆ειγµατοληψία

Λόγω του, κατά τα φαινόµενα, µεγάλου αριθµού των µερών που
αφορά η παρούσα διαδικασία, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει
να εφαρµόσει δειγµατοληπτική µέθοδο σύµφωνα µε το άρθρο
17 του βασικού κανονισµού.

i) ∆ειγµατοληψία όσον αφορά τους παραγωγούς -
εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµοκρατ ίας της Κίνας

Για να µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει κατά πόσον είναι
αναγκαία η δειγµατοληψία και, εφόσον είναι αναγκαία, να
επιλέξει ένα δείγµα, καλούνται όλοι οι παραγωγοί-εξαγωγείς
ή οι εκπρόσωποί τους που ενεργούν για λογαριασµό τους
να αναγγελθούν ερχόµενοι σε επαφή µε την Επιτροπή και να
παράσχουν, εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
σηµείο 6 β) i) και σύµφωνα µε τη µορφή που καθορίζεται
στo σηµείο 7, τις κατωτέρω πληροφορίες σχετικά µε την
εταιρεία ή τις εταιρείες τους:

— την επωνυµία, τη διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, τον αριθµό τηλεφώνου, φαξ ή/και αριθµό
τέλεξ, καθώς και το όνοµα του αρµόδιου υπαλλήλου,

— τον κύκλο εργασιών, σε εθνικό νόµισµα, και τον όγκο,
σε τετραγωνικά πόδια, του υπό εξέταση προϊόντος που
πωλήθηκε προς εξαγωγή στην Κοινότητα κατά την
περίοδο από την 1η Απριλίου 2004 έως την 31η
Μαρτίου 2005,
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 461/2004 (ΕΕ L 77 της 13.3.2004, σ.
12).



— τον κύκλο εργασιών, σε εθνικό νόµισµα, και τον όγκο
των πωλήσεων, σε τετραγωνικά πόδια, του υπό εξέταση
προϊόντος που πωλήθηκε στην εγχώρια αγορά κατά την
περίοδο από την 1η Απριλίου 2004 έως την 31η
Μαρτίου 2005,

— εάν η εταιρεία σκοπεύει να ζητήσει ατοµικό περιθώριο
ντάµπινγκ (1) (ατοµικά περιθώρια µπορούν να ζητήσουν
µόνο οι παραγωγοί),

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
την παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος,

— την επωνυµία και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεµένων εταιρειών (2) που συµµετέχουν στην
παραγωγή ή/και στην πώληση (προς εξαγωγή ή/και στην
εγχώρια αγορά) του υπό εξέταση προϊόντος,

— κάθε άλλο συναφές στοιχείο το οποίο θα βοηθούσε την
Επιτροπή να επιλέξει το δείγµα,

— ένδειξη για το κατά πόσον η εταιρεία ή οι εταιρείες
συµφωνούν να συµπεριληφθούν στο δείγµα, γεγονός
που προϋποθέτει ότι θα απαντήσουν στο ερωτηµατο-
λόγιο και θα δεχθούν τη διενέργεια επιτόπιας επαλή-
θευσης των απαντήσεών τους.

Για να συγκεντρώσει τις πληροφορίες που θεωρεί
απαραίτητες για την επιλογή του δείγµατος των παρα-
γωγών-εξαγωγέων, η Επιτροπή θα έρθει επίσης σε επαφή µε
τις αρχές της χώρας εξαγωγής, καθώς και µε κάθε γνωστή
ένωση παραγωγών-εξαγωγέων.

ii) ∆ειγµατοληψία των ε ισαγωγέων

Για να µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει κατά πόσον είναι
αναγκαία η δειγµατοληψία και, εφόσον είναι αναγκαία, να
επιλέξει ένα δείγµα, όλοι οι εισαγωγείς, ή οι εκπρόσωποί
τους που ενεργούν για λογαριασµό τους, καλούνται να
αναγγελθούν ερχόµενοι σε επαφή µε την Επιτροπή και να
παράσχουν, εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
σηµείο 6 β) i) και µε τη µορφή που διευκρινίζεται στο
σηµείο 7, τις κατωτέρω πληροφορίες σχετικά µε την εταιρεία
ή τις εταιρείες τους:

— την επωνυµία, τη διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, τον αριθµό τηλεφώνου, φαξ ή/και τέλεξ,
καθώς και το όνοµα του αρµόδιου υπαλλήλου,

— το συνολικό κύκλο εργασιών της εταιρείας σε ευρώ
κατά την περίοδο από την 1η Απριλίου 2004 έως την
31η Μαρτίου 2005,

— τον συνολικό αριθµό των απασχολούµενων,

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
το υπό εξέταση προϊόν,

— τον όγκο, σε τετραγωνικά πόδια, και την αξία, σε ευρώ,
των εισαγωγών και των µεταπωλήσεων του υπό εξέταση
εισαγόµενου προϊόντος καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας, που πραγµατοποιήθηκαν στην κοινοτική
αγορά κατά την περίοδο από την 1η Απριλίου 2004
έως την 31η Μαρτίου 2005,

— την επωνυµία και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεµένων εταιρειών που συµµετέχουν στην
παραγωγή ή/και στην πώληση του υπό εξέταση
προϊόντος (2),

— κάθε άλλο συναφές στοιχείο το οποίο θα βοηθούσε την
Επιτροπή να επιλέξει το δείγµα,

— ένδειξη για το κατά πόσον η εταιρεία ή οι εταιρείες
συµφωνούν να συµπεριληφθούν στο δείγµα, γεγονός
που προϋποθέτει ότι θα απαντήσουν στο ερωτηµατο-
λόγιο και θα δεχθούν τη διενέργεια επιτόπιας επαλή-
θευσης των απαντήσεών τους.

Για να συγκεντρώσει τα στοιχεία που κρίνει αναγκαία για
την επιλογή του δείγµατος των εισαγωγέων, η Επιτροπή θα
έλθει επιπλέον σε επαφή µε τις γνωστές ενώσεις των
εισαγωγέων.

iii) Τελική επ ιλογή των δε ιγµάτων

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη που επιθυµούν να υποβάλουν
πληροφορίες σχετικά µε την επιλογή των δειγµάτων πρέπει
να το πράξουν εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
σηµείο 6 β) ii).

Η Επιτροπή σκοπεύει να προβεί στην τελική επιλογή των
δειγµάτων κατόπιν διαβουλεύσεων µε τα ενδιαφερόµενα
µέρη που έχουν εκφράσει την επιθυµία να συµπεριληφθούν
στο δείγµα.

Οι εταιρείες που θα συµπεριληφθούν στα δείγµατα οφείλουν
να απαντήσουν σε ερωτηµατολόγιο εντός της προθεσµίας
που καθορίζεται στο σηµείο 6 β) iii) και να συνεργαστούν
στο πλαίσιο της έρευνας.

Σε περίπτωση που δεν εκδηλωθεί ικανοποιητική διάθεση
συνεργασίας, η Επιτροπή µπορεί να συναγάγει τα συµπερά-
σµατά της µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, σύµφωνα µε το
άρθρο 17 παράγραφος 4 και το άρθρο 18 του βασικού
κανονισµού. Τα συµπεράσµατα που θα βασιστούν στα διαθέ-
σιµα στοιχεία θα είναι ενδεχοµένως λιγότερο ευνοϊκά για τα
ενδιαφερόµενα µέρη, όπως εξηγείται στο σηµείο 8 της
παρούσας ανακοίνωσης.
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(1) Τα ατοµικά περιθώρια µπορούν να ζητηθούν σύµφωνα µε το άρθρο 17
παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού για εταιρείες που δεν περι-
λαµβάνονται στο δείγµα, σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού σχετικά µε την ατοµική µεταχείριση σε περιπτώσεις
χωρών χωρίς οικονοµία της αγοράς/οικονοµίες υπό µεταβατικό
καθεστώς και, τέλος, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β)
του βασικού κανονισµού για τις εταιρείες που ζητούν καθεστώς οικο-
νοµίας της αγοράς. Ας σηµειωθεί ότι για να ζητηθεί ατοµική µεταχείριση
πρέπει να υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού και ότι για να ζητηθεί καθεστώς οικονοµίας της
αγοράς πρέπει να υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγρα-
φος 7 στοιχείο β) του βασικού κανονισµού.

(2) Για διευκρινίσεις όσον αφορά τον ορισµό των συνδεδεµένων εταιρειών,
βλ. το άρθρο 143 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής
σχετικά µε τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως του
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1).



β) Ερωτηµατολόγια

Για να συγκεντρώσει τις πληροφορίες που κρίνει αναγκαίες για
την έρευνα, η Επιτροπή θα στείλει ερωτηµατολόγιο στον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής και σε όλες τις ενώσεις παραγωγών της
Κοινότητας, στους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας που συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα, σε όλες
τις ενώσεις παραγωγών-εξαγωγέων, στους εισαγωγείς που
συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα, σε όλες τις ενώσεις εισαγωγέων
που κατονοµάζονται στην καταγγελία, καθώς και στις αρχές της
ενδιαφερόµενης χώρας εξαγωγής.

Οι παραγωγοί-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
που ζητούν ατοµικό περιθώριο ντάµπινγκ, σύµφωνα µε το
άρθρο 17 παράγραφος 3 και το άρθρο 9 παράγραφος 6 του
βασικού κανονισµού, οφείλουν να υποβάλουν δεόντως συµπλη-
ρωµένο ερωτηµατολόγιο εντός της προθεσµίας που καθορίζεται
στο σηµείο 6 α) ii). Εποµένως, οφείλουν να ζητήσουν ερωτηµα-
τολόγιο εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 α)
i). Εντούτοις, τα εν λόγω µέρη πρέπει να γνωρίζουν ότι, σε
περίπτωση εφαρµογής της δειγµατοληπτικής µεθόδου στους
παραγωγούς-εξαγωγείς, η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να
αποφασίσει να µην τους χορηγήσει ατοµικό περιθώριο, αν ο
αριθµός των παραγωγών-εξαγωγέων είναι τόσο µεγάλος ώστε η
ατοµική εξέταση θα συνεπαγόταν υπέρµετρες δυσκολίες και θα
παρεµπόδιζε την έγκαιρη ολοκλήρωση της έρευνας.

γ) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

Καλούνται όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη να γνωστοποιήσουν τις
απόψεις τους, να υποβάλουν πληροφορίες πέραν των απα-
ντήσεων στο ερωτηµατολόγιο και να προσκοµίσουν αποδεικτικά
στοιχεία. Οι εν λόγω πληροφορίες και αποδεικτικά στοιχεία
πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός της προθεσµίας που
καθορίζεται στο σηµείο 6 α) ii).

Επιπλέον, η Επιτροπή µπορεί να δεχθεί σε ακρόαση τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη, εφόσον υποβάλλουν σχετική αίτηση στην οποία
αποδεικνύουν ότι υπάρχουν ιδιαίτεροι λόγοι για τους οποίους
επιβάλλεται η ακρόασή τους. Η εν λόγω αίτηση πρέπει να
υποβληθεί εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6
α) iii).

δ) Επιλογή της χώρας µε οικονοµία της αγοράς

Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού
κανονισµού, η Επιτροπή σκοπεύει να επιλέξει τις ΗΠΑ ως
κατάλληλη χώρα µε οικονοµία της αγοράς για τον καθορισµό
της κανονικής αξίας όσον αφορά τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους σχετικά µε την καταλληλότητα της επιλογής
αυτής εντός της ειδικής προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο
6 γ).

ε) Καθεστώς οικονοµίας της αγοράς

Όσον αφορά τους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας οι οποίοι ισχυρίζονται, και προσκοµίζουν
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία, ότι αναπτύσσουν δραστηριότητες
υπό συνθήκες οικονοµίας της αγοράς, ήτοι πληρούν τα κριτήρια
που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του
βασικού κανονισµού, η κανονική αξία θα καθοριστεί σύµφωνα
µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του βασικού κανο-
νισµού. Οι παραγωγοί-εξαγωγείς που προτίθενται να υποβάλουν
δεόντως τεκµηριωµένες αιτήσεις, οφείλουν να το πράξουν εντός

της ειδικής προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 δ). Η
Επιτροπή θα αποστείλει έντυπα αιτήσεων σε όλους τους παρα-
γωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας που έχουν
συµπεριληφθεί στο δείγµα ή κατονοµάζονται στην καταγγελία,
σε κάθε ένωση παραγωγών-εξαγωγέων που κατονοµάζεται στην
καταγγελία, καθώς και στις αρχές της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας.

5.2. ∆ιαδικασία για την εκτίµηση του κοινοτικού συµφέ-
ροντος

Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού κανονισµού και στην
περίπτωση που αποδειχθούν οι ισχυρισµοί περί του ντάµπινγκ και
της ζηµίας που έχει προκληθεί, θα ληφθεί απόφαση για το κατά
πόσον η θέσπιση µέτρων αντιντάµπινγκ αντίκειται προς το
συµφέρον της Κοινότητας. Για τον λόγο αυτό, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής, οι εισαγωγείς και οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις τους,
οι αντιπροσωπευτικοί χρήστες και οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις
καταναλωτών δύνανται, εφόσον αποδείξουν ότι υφίσταται αντικει-
µενική σχέση µεταξύ της δραστηριότητάς τους και του υπό εξέταση
προϊόντος, να αναγγελθούν εντός της γενικής προθεσµίας που
καθορίζεται στο σηµείο 6 α) ii) και να προσκοµίσουν στοιχεία στην
Επιτροπή. Τα µέρη που έχουν ενεργήσει σύµφωνα µε την εν λόγω
διαδικασία µπορούν να ζητήσουν ακρόαση, εκθέτοντας τους ιδιαίτε-
ρους λόγους για τους οποίους επιβάλλεται η ακρόασή τους, εντός
της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 α) iii). Θα πρέπει να
σηµειωθεί ότι οι τυχόν πληροφορίες που υποβάλλονται σύµφωνα
µε το άρθρο 21 θα ληφθούν υπόψη µόνο εφόσον τεκµηριώνονται
µε πραγµατικά αποδεικτικά στοιχεία κατά την υποβολή τους.

6. Πρoθεσµίες

α) Γενικές προθεσµίες

i) Γ ια την αίτηση αποστολής ερωτηµατολογίου ή
άλλων εντύπων αιτήσεων

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να ζητήσουν ερω-
τηµατολόγιο ή άλλα έντυπα αιτήσεων το συντοµότερο
δυνατόν και το αργότερο εντός δέκα ηµερών από τη δηµο-
σίευση της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφη-
µερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ii) Γ ια την αναγγελ ία των µερών , την υποβολή απα-
ντήσεων στο ερωτηµατολόγιο και την παροχή
οποιασδήποτε άλλης πληροφορίας

Για να µπορέσουν να ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις
όλων των ενδιαφεροµένων µερών κατά την έρευνα,
οφείλουν αυτά να αναγγελθούν, ερχόµενα σε επαφή µε την
Επιτροπή, να κοινοποιήσουν τις απόψεις τους και να απα-
ντήσουν στο ερωτηµατολόγιο ή να παράσχουν τυχόν άλλες
πληροφορίες εντός 40 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµο-
σίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εκτός εάν ορίζεται
διαφορετικά. Εφιστάται η προσοχή στο γεγονός ότι τα µέρη
δύνανται να ασκήσουν τα περισσότερα διαδικαστικά δικαιώ-
µατα που καθορίζονται στο βασικό κανονισµό µόνο εφόσον
αναγγελθούν εντός της προαναφερόµενης προθεσµίας.

Οι εταιρείες που θα επιλεγούν στο πλαίσιο της δειγµατολη-
πτικής µεθόδου οφείλουν να υποβάλουν απαντήσεις στο
ερωτηµατολόγιο εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
σηµείο 6 β) iii).
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iii) Ακροάσε ις

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν,
εντός της ιδίας προθεσµίας των 40 ηµερών, να γίνουν
δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

β) Ειδική προθεσµία όσον αφορά τη δειγµατοληψία

i) Τα στοιχεία που καθορίζονται στο σηµείο 5.1 α) i) και στο
σηµείο 5.1 α) ii) πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός
15 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας
ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, δεδοµένου ότι η Επιτροπή προτίθεται να ζητήσει
τη γνώµη των ενδιαφερόµενων µερών που έχουν εκδηλώσει
προθυµία να συµπεριληφθούν στο δείγµα κατά την τελική
επιλογή του, εντός 21 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµο-
σίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ii) Κάθε άλλη πληροφορία σχετικά µε την επιλογή του
δείγµατος, όπως αναφέρεται στο σηµείο 5.1 α) iii), πρέπει
να περιέλθει στην Επιτροπή εντός 21 ηµερών από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

iii) Οι απαντήσεις των δειγµατοληπτικά επιλεγέντων µερών στο
ερωτηµατολόγιο πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός
37 ηµερών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της
συµπερίληψής τους στο δείγµα.

γ) Ειδική προθεσµία για την επιλογή τρίτης χώρας µε οικονοµία
της αγοράς

Τα µέρη που αφορά η έρευνα δύνανται, εφόσον το επιθυµούν,
να σχολιάσουν την καταλληλότητα των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής που, όπως αναφέρεται στο σηµείο 5.1 δ),
πρόκειται να επιλεγούν ως χώρα µε οικονοµία της αγοράς, µε
σκοπό τον καθορισµό της κανονικής αξίας όσον αφορά τη
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας. Οι παρατηρήσεις αυτές πρέπει να
περιέλθουν στην Επιτροπή εντός δέκα ηµερών από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

δ) Ειδική προθεσµία υποβολής αιτήσεων για την αναγνώριση
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς ή/και ατοµικής µεταχεί-
ρισης

Οι δεόντως αιτιολογηµένες αιτήσεις για την αναγνώριση
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς [όπως αναφέρεται στο
σηµείο 5.1 ε)] ή/και ατοµικής µεταχείρισης δυνάµει του άρθρου
9 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, πρέπει να περιέλ-
θουν στην Επιτροπή εντός 21 ηµερών από την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

7. Γραπτές παρατηρήσεις, απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο
και αλληλογραφία

Όλες οι παρατηρήσεις και οι αιτήσεις των ενδιαφερόµενων µερών
πρέπει να υποβληθούν γραπτώς (όχι σε ηλεκτρονική µορφή, εκτός
αν προβλέπεται διαφορετικά) και πρέπει να αναφέρουν την
επωνυµία, την ταχυδροµική διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, τον αριθµό τηλεφώνου και φαξ ή/και τέλεξ του
ενδιαφερόµενου µέρους. Όλες οι γραπτές παρατηρήσεις, συµπερι-
λαµβανοµένων των πληροφοριών που ζητούνται στην παρούσα
ανακοίνωση, καθώς και οι απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο και η
αλληλογραφία των ενδιαφερόµενων µερών που διαβιβάζονται εµπι-
στευτικώς φέρουν την ένδειξη «Περιορισµένης διανοµής» (1) και,
σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού,
συνοδεύονται από µη εµπιστευτικού χαρακτήρα περίληψη, η οποία
φέρει την ένδειξη «Για επιθεώρηση από τα ενδιαφερόµενα µέρη».

∆ιεύθυνση αλληλογραφίας της Επιτροπής:
European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B
Office: J-79, 5/16
B-1049 Brussels
Φαξ (32-2) 295 65 05.

8. Άρνηση συνεργασίας

Όταν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την πρόσβαση σε
απαραίτητες πληροφορίες ή δεν τις παρέχει εντός των προβλεπό-
µενων προθεσµιών ή παρεµποδίζει σηµαντικά την έρευνα, επιτρέ-
πεται να συνάγονται προσωρινά ή τελικά συµπεράσµατα, είτε κατα-
φατικά είτε αποφατικά, µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού κανονισµού.

Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προσκοµίσει
ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοιχεία δεν λαµβά-
νονται υπόψη και είναι δυνατό να χρησιµοποιηθούν τα διαθέσιµα
πραγµατικά στοιχεία. Αν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται να
συνεργαστεί ή συνεργάζεται µεν, αλλά µόνο εν µέρει, και συνεπώς
τα συµπεράσµατα βασίζονται στα διαθέσιµα πραγµατικά στοιχεία
σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού, το αποτέλεσµα
ενδέχεται να είναι λιγότερο ευνοϊκό για το εν λόγω µέρος απ'ό,τι
θα ήταν αν είχε δεχθεί να συνεργασθεί.

9. Χρονοδιάγραµµα της έρευνας

Η έρευνα θα ολοκληρωθεί, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 9
του βασικού κανονισµού, εντός 15 µηνών από την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού, µπορούν να θεσπιστούν προσωρινά µέτρα
το αργότερο εντός 9 µηνών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της
παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.
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(1) Η ένδειξη αυτή σηµαίνει ότι το έγγραφο περιορίζεται αποκλειστικά για
εσωτερική χρήση. Το έγγραφο αυτό προστατεύεται δυνάµει του άρθρου
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής (ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43). Πρόκειται για έγγραφο εµπι-
στευτικού χαρακτήρα δυνάµει του άρθρου 19 του βασικού κανονισµού
και του άρθρου 6 της συµφωνίας ΠΟΕ για την εφαρµογή του άρθρου
VI της συµφωνίας GATT του 1994 (συµφωνίας αντιντάµπινγκ).



III

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

F-La Rochelle: Εκµετάλλευση τακτικών εναέριων υπηρεσιών

Πρόσκληση υποβολής προσφορών που προκηρύσσει η Γαλλία, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου, για την εκµετάλλευση τακτικών αερο-

πορικών γραµµών µεταξύ της La Rochelle και της Lyon µέσω Poitiers

(2005/C 154/09)

1. Εισαγωγή: Κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 της 23.7.1992, για την πρόσβαση των κοινοτικών
αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών
γραµµών, η Γαλλία αποφάσισε να επιβάλει υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας για τις τακτικές αεροπορικές
γραµµές µεταξύ της La Rochelle (Ile de Ré) και της Lyon
(Saint-Exupéry) µέσω του Poitiers (Biard). Τα απαιτούµενα
πρότυπα γι' αυτές τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης C 153 της 24.6.2005.

Εφόσον, την 1.10.2005, κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει
αρχίσει ή δεν πρόκειται να αρχίσει την εκµετάλλευση τακτικών
αεροπορικών γραµµών µεταξύ της La Rochelle και της Lyon
µέσω του Poitiers, και αντιστρόφως, σύµφωνα µε τις επιβαλ-
λόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και χωρίς
να ζητεί οικονοµική αντιστάθµιση, η Γαλλία αποφάσισε, στο
πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του ανωτέρω κανονισµού, να περιορίσει
την πρόσβαση σε έναν µόνον αεροµεταφορέα και να παρα-
χωρήσει, κατόπιν πρόσκλησης υποβολής προσφορών, το
δικαίωµα εκµετάλλευσης αυτών των αεροπορικών γραµµών
από την 1.11.2005.

2. Αντικείµενο της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Ε-
ξυπηρέτηση, από την 1.11.2005, των τακτικών αεροπορικών
γραµµών µεταξύ της La Rochelle (Ile de Ré) και της Lyon
(Saint Exupéry), µέσω του Poitiers (Biard), σύµφωνα µε τις
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που έχουν
επιβληθεί για την εν λόγω σύνδεση, όπως αυτές έχουν δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C
153 της 24.6.2005.

3. Συµµετοχή στην πρόσκληση υποβολής προσφορών: Η
συµµετοχή είναι ανοικτή σε όλους τους κοινοτικούς αεροµε-
ταφορείς που διαθέτουν ισχύουσα άδεια εκµετάλλευσης, εκδο-
θείσα από κράτος µέλος βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2407/92 του Συµβουλίου της 23.7.1992 περί της εκδόσεως
αδειών των αεροµεταφορέων.

4. ∆ιαδικασία της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών υπόκειται στις
διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ), ε), στ), ζ),
η) και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92.

5. Φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Ο
πλήρης φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών, ο
οποίος περιέχει τον συγκεκριµένο κανονισµό της πρόσκλησης
υποβολής προσφορών και τη σύµβαση ανάθεσης δηµόσιας
υπηρεσίας µε το τεχνικό της παράρτηµα (κείµενο των υπο-
χρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύθηκαν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης), µπορεί να
ζητηθεί χωρίς καµία επιβάρυνση από την ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Aéroport de La Rochelle - Île de Ré, rue du Jura, F-17000
La Rochelle. Τηλ. (33) 5 46 42 30 26. Τέλεφαξ (33) 5 46
00 04 84.

6. Οικονοµική αντιστάθµιση: Στις προσφορές που θα υποβά-
λουν οι υποψήφιοι πρέπει να αναφέρεται ρητά το ποσό που
ζητείται ως οικονοµική αντιστάθµιση για την εξυπηρέτηση των
υπόψη τακτικών γραµµών επί τρία έτη, αρχής γενοµένης από
την προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλλευσης (µε
ετήσιο αναλυτικό λογαριασµό). Το ακριβές ποσό της οικονο-
µικής αντιστάθµισης που θα χορηγηθεί τελικά καθορίζεται
ετησίως, εκ των υστέρων, σε συνάρτηση µε τις δαπάνες και τα
έσοδα που έχει όντως παράγει η παροχή της υπόψη δηµόσιας
υπηρεσίας, εντός των ορίων του ποσού που αναφέρεται στην
προσφορά. Το µέγιστο αυτό ποσό µπορεί να αναθεωρηθεί
µόνον σε περίπτωση απρόβλεπτης τροποποίησης των όρων
εκµετάλλευσης.

Οι ετήσιες πληρωµές καταβάλλονται υπό µορφή προκατα-
βολών και υπολοίπου εξόφλησης. Το υπόλοιπο εξόφλησης
καταβάλλεται µόνον εφόσον εγκριθούν οι λογαριασµοί του
µεταφορέα για τη συγκεκριµένη γραµµή και εφόσον επαλη-
θευθεί ότι, κατά την εκτέλεση της γραµµής, έχουν τηρηθεί οι
όροι που προβλέπονται στο σηµείο 8 κατωτέρω.
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Σε περίπτωση λύσης της σύµβασης πριν από την κανονική της
λήξη, εφαρµόζονται οι διατάξεις του σηµείου 8 το συντοµό-
τερο δυνατόν, ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η καταβολή
στον µεταφορέα του υπολοίπου της οφειλόµενης οικονοµικής
αντιστάθµισης, της οποίας το µέγιστο όριο που αναφέρεται
στο πρώτο εδάφιο µειώνεται ενδεχοµένως κατ' αναλογία της
πραγµατικής διάρκειας της εκµετάλλευσης.

7. ∆ιάρκεια της σύµβασης: Η διάρκεια της σύµβασης
(σύµβαση ανάθεσης δηµόσιας υπηρεσίας) είναι τριετής, αρχής
γενοµένης από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της
εκµετάλλευσης των αεροπορικών γραµµών που περιγράφονται
στο σηµείο 2 της παρούσας πρόσκλησης υποβολής προ-
σφορών.

8. Επαλήθευση της εκτέλεσης της γραµµής και των λογα-
ριασµών του µεταφορέα: Η εκτέλεση της γραµµής και η
αναλυτική λογιστική του µεταφορέα για τη συγκεκριµένη
γραµµή ελέγχονται τουλάχιστον µία φορά ετησίως, σε συνεν-
νόηση µε τον µεταφορέα.

9. Λύση της σύµβασης και προειδοποίηση: Οποιοδήποτε από
τα υπογράφοντα µέρη της σύµβασης µπορεί να καταγγείλει τη
σύµβαση πριν από την κανονική λήξη της ισχύος της, µόνον
εφόσον τηρήσει εξάµηνη προθεσµία προειδοποίησης. Σε
περίπτωση σοβαρής παράβασης των υποχρεώσεων παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας εκ µέρους του µεταφορέα και µη
συµµόρφωσής του προς τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας εντός µηνός από την παραλαβή σχετικής όχλησης,
ο µεταφορέας θεωρείται ότι έχει καταγγείλει τη σύµβαση
χωρίς προειδοποίηση.

10. Μείωση της οικονοµικής αντιστάθµισης: Η µη τήρηση
από τον µεταφορέα της προθεσµίας προειδοποίησης που
αναφέρεται στο σηµείο 9 επιφέρει είτε επιβολή διοικητικού
προστίµου, κατ'εφαρµογή του άρθρου R.330-20 του κώδικα
πολιτικής αεροπορίας, είτε µείωση της οικονοµικής αντιστάθ-
µισης, υπολογιζόµενη µε βάση τον αριθµό των µηνών
αθέτησης της σύµβασης και το πραγµατικό έλλειµµα της
γραµµής κατά το εξεταζόµενο έτος, το οποίο δεν µπορεί να
υπερβαίνει τη µέγιστη οικονοµική αντιστάθµιση που προβλέ-
πεται στο σηµείο 6.

Σε περίπτωση ελαφράς παράβασης των υποχρεώσεων δηµόσιας
υπηρεσίας, εφαρµόζεται µείωση της µέγιστης οικονοµικής
αντιστάθµισης που προβλέπεται στο σηµείο 6, µε την επιφύ-
λαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου R.330-20
του κώδικα πολιτικής αεροπορίας. Στον υπολογισµό της
µείωσης αυτής λαµβάνονται υπόψη, κατά περίπτωση, ο
αριθµός των πτήσεων που ακυρώθηκαν για λόγους καταλογι-
ζόµενους στον αεροµεταφορέα, ο αριθµός των πτήσεων που
πραγµατοποιήθηκαν µε µεταφορική ικανότητα µικρότερη από
την απαιτούµενη, ο αριθµός των πτήσεων που πραγµατο-
ποιήθηκαν χωρίς να τηρηθούν οι υποχρεώσεις δηµόσιας
υπηρεσίας όσον αφορά τους ενδιάµεσους σταθµούς, ο
αριθµός ηµερών κατά τις οποίες δεν τηρήθηκαν οι υποχρεώ-
σεις δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τα χρονικά περιθώρια
στον προορισµό ή τη χρήση ηλεκτρονικού συστήµατος
κράτησης θέσεων.

11. Υποβολή των προσφορών: Οι προσφορές πρέπει να
αποσταλούν ταχυδροµικώς, µέσω συστηµένης επιστολής µε
απόδειξη παραλαβής, οπότε αποδεικτικό της ηµεροµηνίας
αποστολής αποτελεί η σφραγίδα του ταχυδροµείου, ή να
παραδοθούν επί τόπου έναντι βεβαίωσης παραλαβής, το αργό-
τερο έξι εβδοµάδες από την ηµέρα δηµοσίευσης της παρούσας
πρόσκλησης υποβολής προσφορών στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, πριν από τις 17.00 (τοπική ώρα)
στην ακόλουθη διεύθυνση:

Aéroport de La Rochelle - Île de Ré, rue du Jura, F-17000
La Rochelle.

12. Ισχύς της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Κατ'
εφαρµογή του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92, η παρούσα πρόσκληση
υποβολής προσφορών ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι κανένας
κοινοτικός αεροµεταφορέας δεν θα υποβάλει, έως την
1.10.2005, πρόγραµµα εκµετάλλευσης, από την 1.11.2005
και χωρίς καµία οικονοµική αντιστάθµιση, της υπόψη γραµµής
σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας.
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F-Saint-Étienne: Εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών

Πρόσκληση υποβολής προσφορών που προκηρύσσει η Γαλλία, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου, για την εκµετάλλευση τακτικών αερο-

πορικών γραµµών µεταξύ Saint-Etienne (Bouthéon) και Παρισιού (Orly)

(2005/C 154/10)

1. Εισαγωγή: Κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 της 23.7.1992, για την πρόσβαση των κοινοτικών
αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών
γραµµών, η Γαλλία αποφάσισε να επιβάλει υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας για τις τακτικές αεροπορικές
γραµµές µεταξύ Saint-Etienne (Bouthéon) και Παρισιού
(Orly). Τα απαιτούµενα πρότυπα, γι' αυτές τις υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 194 της
14.8.2002.

Εφόσον, στις 17.10.2005, κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει
αναλάβει ή δεν πρόκειται προσεχώς να αναλάβει την εκµετάλ-
λευση τακτικών αεροπορικών γραµµών µεταξύ Saint-Etienne
(Bouthéon) και Παρισιού (Orly), σύµφωνα µε τις
επιβεβληµένες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και
χωρίς να ζητεί οικονοµική αντιστάθµιση, η Γαλλία αποφάσισε,
στο πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του ανωτέρω κανονισµού, να
περιορίσει την πρόσβαση σε έναν µόνον αεροµεταφορέα και
να παραχωρήσει, κατόπιν πρόσκλησης υποβολής προσφορών,
το δικαίωµα εκµετάλλευσης αυτών των αεροπορικών γραµµών
από τις 17.11.2005.

2. Αντικείµενο της πρόσκλησης υποβολής προσφο-
ρών: Εκτέλεση, από τις 17.11.2005, τακτικών αεροπορικών
δροµολογίων µεταξύ Saint-Etienne (Bouthéon) και Παρισιού
(Orly), σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας που έχουν επιβληθεί για τις εν λόγω αεροπορικές
γραµµές, όπως αυτές έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 194 της
14.8.2002.

3. Συµµετοχή στην πρόσκληση υποβολής προσφορών: Η
συµµετοχή είναι ανοικτή σε όλους τους αεροµεταφορείς που
διαθέτουν ισχύουσα άδεια εκµετάλλευσης, εκδοθείσα σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 του
Συµβουλίου της 23.7.1992 περί της εκδόσεως αδειών των
αεροµεταφορέων.

4. ∆ιαδικασία της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών υπόκειται στις
διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ), ε), στ), ζ),
η) και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92.

5. Φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Ο
πλήρης φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών, ο
οποίος περιέχει τον συγκεκριµένο κανονισµό της πρόσκλησης
υποβολής προσφορών και τη σύµβαση ανάθεσης δηµόσιας
υπηρεσίας µε το τεχνικό της παράρτηµα (κείµενο των υπο-
χρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύθηκαν
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων),
διατίθεται δωρεάν από την ακόλουθη διεύθυνση:

Chambre de commerce et d'industrie de Saint-Étienne
Bouthéon/Montbrison, direction administrative et finan-

cière, 57, cours Fauriel, F-42024 Saint-Étienne Cedex 2.
Τηλ. (33) 4 77 43 04 42. Τέλεφαξ (33) 4 77 43 04 14.

6. Οικονοµική αντιστάθµιση: Στις προσφορές που θα υποβά-
λουν οι υποψήφιοι, πρέπει να αναφέρεται ρητά το ποσό που
ζητείται ως οικονοµική αντιστάθµιση για την εξυπηρέτηση των
υπόψη τακτικών γραµµών επί τρία έτη από την προβλεπόµενη
ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλλευσης (µε ετήσιο αναλυτικό
λογαριασµό). Το ακριβές ύψος της οικονοµικής αντιστάθµισης
που θα χορηγηθεί τελικά καθορίζεται ετησίως, εκ των
υστέρων, σε συνάρτηση µε τις δαπάνες και τα έσοδα που έχει
όντως παράγει η παροχή της υπόψη δηµόσιας υπηρεσίας,
εντός του ορίου του ποσού που αναφέρεται στην προσφορά.
Το µέγιστο αυτό όριο µπορεί να αναθεωρηθεί µόνον σε
περίπτωση απρόβλεπτης τροποποίησης των όρων εκµετάλ-
λευσης.

Οι ετήσιες πληρωµές καταβάλλονται υπό µορφή προκατα-
βολών και υπολοίπου εξόφλησης. Το υπόλοιπο εξόφλησης
καταβάλλεται µόνον εφόσον εγκριθούν οι λογαριασµοί του
αεροµεταφορέα για τα υπόψη δροµολόγια και εφόσον επαλη-
θευθεί ότι, κατά την παροχή της υπηρεσίας, έχουν τηρηθεί οι
όροι που προβλέπονται στο σηµείο 8 κατωτέρω.

Σε περίπτωση λύσης της σύµβασης πριν από την κανονική της
λήξη, εφαρµόζονται οι διατάξεις του σηµείου 8 το συντοµό-
τερο δυνατόν ώστε να καταστεί δυνατή η καταβολή στον
αεροµεταφορέα του υπολοίπου της οφειλόµενης οικονοµικής
αντιστάθµισης, της οποίας το µέγιστο όριο που αναφέρεται
στο πρώτο εδάφιο µειώνεται, ενδεχοµένως, κατ' αναλογία της
πραγµατικής διάρκειας της εκµετάλλευσης.

7. ∆ιάρκεια της σύµβασης: Η σύµβαση (σύµβαση ανάθεσης
δηµόσιας υπηρεσίας) έχει διάρκεια τριών ετών από την προ-
βλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλλευσης των αερο-
πορικών γραµµών που αναφέρεται στο σηµείο 2 της παρούσας
πρόσκλησης υποβολής προσφορών.

8. Επαλήθευση της εκτέλεσης των υποχρεώσεων δηµόσιας
υπηρεσίας και των λογαριασµών του αεροµεταφορέα: Η
εκτέλεση των υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας και η
αναλυτική λογιστική του αεροµεταφορέα για τις υπόψη αερο-
πορικές γραµµές θα ελέγχονται τουλάχιστον µία φορά
ετησίως, σε συνεννόηση µε τον αεροµεταφορέα.

9. Λύση της σύµβασης και προειδοποίηση: Οποιοδήποτε από
τα υπογράφοντα µέρη της σύµβασης µπορεί να καταγγείλει τη
σύµβαση πριν από την κανονική λήξη της ισχύος της, µόνον
εφόσον τηρήσει εξάµηνη προθεσµία προειδοποίησης. Σε
περίπτωση αθέτησης υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας εκ µέρους του αεροµεταφορέα και µη συµµόρ-
φωσής του προς τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας εντός µηνός από την παραλαβή σχετικής όχλησης,
ο αεροµεταφορέας θεωρείται ότι έχει καταγγείλει τη σύµβαση
χωρίς προειδοποίηση.
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10. Κυρώσεις: Η µη τήρηση από τον αεροµεταφορέα της προθε-
σµίας προειδοποίησης που αναφέρεται στο σηµείο 9, επισύρει
την επιβολή είτε διοικητικού προστίµου, κατ' εφαρµογή του
άρθρου R.330-20 του κώδικα πολιτικής αεροπορίας, είτε
ποινικής ρήτρας υπολογιζόµενης µε βάση τον αριθµό των
µηνών αθέτησης της σύµβασης και το πραγµατικό έλλειµµα
της γραµµής κατά το εξεταζόµενο έτος, το οποίο δεν µπορεί
να υπερβαίνει τη µέγιστη οικονοµική αντιστάθµιση που
προβλέπεται στο σηµείο 6.

Σε περίπτωση σοβαρής παράβασης των υποχρεώσεων παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας, µπορεί να κηρυχθεί η λύση της
σύµβασης, θεωρουµένου ότι ο µεταφορέας δεν έχει τηρήσει
καµία προθεσµία προειδοποίησης.

Σε περίπτωση ελαφράς παράβασης των υποχρεώσεων δηµόσιας
υπηρεσίας, εφαρµόζεται µείωση της µέγιστης οικονοµικής
αντιστάθµισης που προβλέπεται στο σηµείο 6, µε την επιφύ-
λαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου R.330-20
του κώδικα πολιτικής αεροπορίας. Στον υπολογισµό της
µείωσης αυτής λαµβάνονται υπόψη, κατά περίπτωση, ο
αριθµός των πτήσεων που ακυρώθηκαν για λόγους καταλογι-
ζόµενους στον αεροµεταφορέα, ο αριθµός των πτήσεων που
πραγµατοποιήθηκαν χωρίς να τηρηθούν οι υποχρεώσεις δηµό-
σιας υπηρεσίας όσον αφορά τους ενδιάµεσους σταθµούς, ο
αριθµός ηµερών κατά τις οποίες δεν τηρήθηκαν οι υποχρεώ-
σεις δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τα χρονικά περιθώρια

στον προορισµό ή τη χρήση ηλεκτρονικού συστήµατος
κράτησης θέσεων.

11. Υποβολή των προσφορών: Οι προσφορές πρέπει να
αποσταλούν ταχυδροµικώς, µέσω συστηµένης επιστολής µε
απόδειξη παραλαβής, οπότε αποδεικτικό της ηµεροµηνίας
αποστολής αποτελεί η σφραγίδα του ταχυδροµείου, ή να
παραδοθούν επί τόπου έναντι βεβαίωσης παραλαβής, το αργό-
τερο έξι εβδοµάδες από την ηµέρα δηµοσίευσης της παρούσας
πρόσκλησης υποβολής προσφορών στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, πριν από τις 17.00 (τοπική ώρα)
στην ακόλουθη διεύθυνση:

Chambre de commerce et d'industrie de Saint-Étienne/
Montbrison, 57, cours Fauriel, F-42024 Saint-Étienne
Cedex 2. Τηλ.: (33) 4 77 43 04 42. Φαξ: (33) 4 77 43 04
14.

12. Ισχύς της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Κατ'
εφαρµογή του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92, η παρούσα πρόσκληση
υποβολής προσφορών ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι κανένας
κοινοτικός αεροµεταφορέας δεν θα υποβάλει, έως τις
17.10.2005, πρόγραµµα εκµετάλλευσης, από τις
17.11.2005 και χωρίς καµία οικονοµική αντιστάθµιση, των
υπόψη γραµµών σύµφωνα µε τις επιβεβληµένες υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.
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